Jurate Kazlauskaite,                                                                                                 
English – Lithuanian / Lithuanian - English translator
living in Kaunas, Lithuania
Telephone (mobile): +370 606 21675
e-mail:
jkfirma@gmail.com
____________________________________________________________________________

Education:






University
1978 - 1983:
Vilnius State University (Lithuania), Department of Philology: 
(MA) Diploma of a Philologist, Higher School Teacher of the English Language and Literature. 
Certificate of Qualifications of a Nurse for Civil Defense purposes.

Work Experience:
1985 – 1992:
Librarian at the Library of Vilnius Academy of Fine Arts (Lithuania) / Freelance Translator.
1992 – 1994:
Freelance translator (Lithuania)
1994 - 1997:
Translator / Interpreter at the Translation Bureaus owned by Giedre Zaludiene and Liudmila Kuliesiene, Kaunas (Lithuania).        
1997 – 2018:
Translator at my own company JURATES KAZLAUSKAITES FIRMA / Freelance translator, Kaunas (Lithuania)
Specialization:

Since 2000:
Specializing in translations of  Medicine: Pharmaceuticals (English -Lithuanian and Lithuanian - English translations of  ICFs, Protocol Synopses, Patient Diaries, Questionnaires, Discharge Summaries, Medical Records, correspondence with Regulatory Authorities in Lithuania, etc.)

Other fields of specialization: Medicine (General); Personal and Corporate Documents; Law (Contracts, and General); Education / Pedagogy; Psychology; Philosophy; Social Sciences; Arts & Crafts, Painting, etc.
CAT tools:
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References:
References are available upon request.
More information:
available at my ProZ.com profile address: 

http://www.proz.com/profile/1218461
Projects / Publications:
1994:
Herbert Read. A Concise History of Modern Painting (title in Lithuanian: Trumpa moderniosios tapybos istorija), published by “Vaga” in 1994.
2001:
Margaret Atwood. Surfacing (title in Lithuanian: Sugrįžimas) published by “Gardenija” in 2001.
2006:
Children’s Illustrated Encyclopedia, (translation of selected chapters), published by “Margi Rastai” in 2006
2009:
Materials for the EU project “Continuous Learning for Adults with Needs” (carried out by Kaunas University of Technology).  
2011:
Translation of materials related to new orthopaedic devices for Kaunas Orthopedic Clinic (Lithuania) – about 60 pages.

2013:
Translation of commercial offers related to manufacture of orthopedic devices for Kaunas Orthopedic Clinic (Lithuania) – about 50 pages.

2000 – 2018:
Participation in multiple projects as a translator of documents for clinical trials of pharmaceutical products (ICFs, Protocol Synopses, Investigator Brochures, Study Guides, Questionnaires, correspondence with RA, Discharge Summaries, etc.).

Sincerely,

Jūratė Kazlauskaitė





